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Ekspozicio

“LA ARTO DE ONISABURO kaj de lia skolo"

okazos en Parizo ci-aŭtune

1972 estas la 80-a festojaro de 1’ 
Oomoto-fondiĝo, kaj por kroni la 
jubilean programon Oomoto okazi- 
gos en Parizo la ekspozicion “La 
Arto de Onisaburo kaj a^ lia skolo”, 
por du monatoj de la 18-a de oktobro 
ĝis la 17-a de decembro.

La Oomoto-Centro jam dc kelkaj 
jaroj esploris pri la eblecoj en Eŭro- 
po organizi ekspozicion de L artver- 
koj de Onisaburo Deguĉi kaj aliaj 
gegvidantoj de Oomoto, konsistantaj 
el pentrajoj, kaligrafiajoj, ceramik- 
ajoj kaj teksajoj.

Arto kaj religio estas la nedisig- 
ebla paro por ĉiuj oomotanoj. Laŭ 
Onisaburo: “Ambaŭ estas la gvi- 
dantoj de la homa vivo. Ili satigas 
la animsoifon de homo kaj transme- 
tas lin en la varman sinon de Dio. 
Ambaŭ estas pilotoj, kiuj kondukas 
nin el inter inferecaj vivagonioj en 
la ĉielan vivon. Laŭ gvido de Arto 
en unu mano kaj Religio en la alia, 

ni faru nian vivvojaĝon en ĝuo kaj 
feliĉo. Vere, ke ni povas travojaĝi 
la homan vivon, plenan de kontraŭ- 
ecoj kaj suferoj, kvazaŭ irante tra 
la pitoreska ĝardeno, en kiu ĉarme 
kantas birdetoj kaj gaje ridas belaj 
floroj, tio estas ja dank’ al la kun- 
akompano de la du belaj gefratoj : 
Arto kaj Religio”.

Laŭ tia instruo ekzemple, ni oo- 
motanoj volonte okupiĝas en la 
artista aktiveco en iuj branĉoj de la 
arto, kiel la belskribado, pentrado, 
teksado, ceramiko, noo, utajo, ĉano- 
jo, tankao, ktp. Kaj tio estas la in- 
tegra parto de nia ĉiutaga vivo.

Dum la pasintaj jaroj tia aktive- 
co — religia kaj arta — de la Oomo- 
to-movado vekis grandan intereson 
ĉe la japana publiko, precipe inter 
la artamantoj kaj kritikistoj, ĉar 
Oomoto jam okazigis en diversaj 
urboj de la lando la ekspozicion de 
artverkoj de Onisaburo kaj de lia
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Nederlando.

Cirknlas en ĉ. 80 landoj.
AVIZO

Japandevenaj vortoj, kiujn ni de 
temp’ al tempo uzas sen glosoj en Ĉi 
tiu revuo, estas troveblaj en EJ 
(= Enciklopedieto Japana).

skolo.
Intertempe la Oomoto-Centro ri- 

cevis rekomendon de kelkaj eŭropaj 
artkritikistoj, kiuj havis la okazon 
apreci tiujn artaĵojn, ke tia simila 
ekspozicio okazu ankau en ekster- 
lando, tiel ke eŭropaj artamantoj 
povos apreci la verkojn kreitajn 
harmonie per tia arta-religia kun- 
fandiĝo, kia pli-malpli jam perdiĝas 
el la Ĉiutaga vivo kaj artkreado en 
la moderna mondo.

La Oomoto-Centro, por esplori, 
ĉu tia ekspozicio povos efektive al- 
tiri la intereson de eŭropanoj, sendis 
al Eŭropo reprezentanton. Li vizitis 
kelkajn muzeojn kaj artajn instanc- 
ojn kaj pridiskutis la aferon kun la 
koncernaj aŭtoritatuloj. Montriĝis 
dume la ebleco organizi ekspozicion 
ĉe muzeoj en Nederlando, Danlando, 
Francujo kaj Svislando.

Inter tiuj, kiuj plej interesiĝis 
pri la afero estis s-ro Vadime Elis- 
seeff, direktoro de Muzeo Cernuschi 
en Parizo, fama pro sia granda 
kolekto da orientaj artaĵoj, precipe 
ĉinaj kaj japanaj.

En oktobro 1971, s-ro Vadime 
Elisseeff kun sia edzino vizitis la 
Oomoto-Centron kaj dum kelkaj 
tagoj propraokule trarigardis kaj 
aprecis la artverkojn, kaj vidis la 
artan aktivecon de Deguĉi-familio 
kaj de oomotanoj en Kameoka kaj 
Ajabe. Li trovis ke la artaĵoj de 
Deguĉi-anoj estas ekspoziciindaj en 
Parizo. En la Kunveno de la regio- 
naj reprezentantoj de Oomoto, kiu 
okazis ĝuste dum lia restado en
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Kameoka, s-ro Elisseeff parolis al 
ili, interalie; ke li vidas en la hodi- 
aŭa artista aktiveco la perdiĝon de 
kontakto inter religio kaj homo. Li 
sugestis ke estas nepre necese kon- 
strui ian ponton inter arto kaj reli- 
gio kaj inter arto kaj homo. Kaj li 
diris, ke Oomoto per sia religia, arta 
kaj kultura aktivecoj, montras al la 
hodiaŭa mondo novan direkton de la 
arto bazita sur la tradicio.

Li decidis definitive venigi la 
artverkojn de Onisaburo kaj aliaj 
gegvidantoj de Oomoto al sia mezuo 
por organizi la ekspozicion. Inter 
s-ro Elisseeff kaj estraranoj de 1’ 
Oomoto-Centro estis farita la inter- 
konsento pri tiu ekspozicio kaj ili 
pridiskutis diversajn teknikajn afe- 
rojn.

En novembro lastjara Oomoto 
akiris la konsenton de Japana Mini- 
sterio pri Eksterlandaj Aferoj, por 
subteni la entreprenon per la Japana 
Ambasadoro en Parizo.

Tiamaniere, la afero progresis 
rapide kaj glate, kaj la Oomoto-Cen- 
tro sendis tri reprezentantojn al 
Parizo por pli detaligi la aferon sur- 
loke. En januaro Ĉijara ili vizitis la 
muzeon Cernuschi kaj ankaŭ Japa- 
nan Ambasadon en Parizo, por 
surlokaj preparlaboroj kaj kontrak- 
tado. La subskribado de la kontrak- 
to okazis la 26-an de januaro, inter 
s-ro Elisseeff, direktoro de la muzeo, 
kaj s-ro Torao Deguĉi, direktoro de 
1’ arta fako de Oomoto. Laŭ tio la 
ekspozicio LA ARTO DE ONISA- 
BURO kaj de lia skolo (france : “L’

Ges-roj Elisseeff ĉe Kameoka

ART D’ONISABURO et de son 
ĉcole”), okazos sub la nomo kaj 
organizo de Muzeo Cernuschi, Urbo 
de Parizo, sub la patronado de 
Japana Ambasado en Parizo, kaj 
sub la aŭspicioj de Francaj Ministe- 
rioj de Kulturo kaj de Eksterlandaj 
Aferoj.

La ekspoziciotaj artverkoj estas 
elektataj el miloj da pecpj kreitaj de 
Onisaburo, Sumiko, Naohi, Hidema 
ru kaj Naomi. Ili atingas la nombron 
de 160, inkluzive de 60 “brilaj bov- 
loj”* kaj ĉ. 30 pentraĵoj kaj belskri- 
baĵoj de Onisaburo, kiuj okupas la

Pordego de parko Monceau apud kiu 
staras la muzeo Gernuschi
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La Muzeo Cernuschi, Avenue Velasquez, Parizo

plej grandan parton, kiel la titolo de 
r ekspozicio montras.

Ni kore invitas niajn eŭropajn 
legantojn kaj ties amikojn al tiu 
ĉi ekspozicio en aŭtuno. Ni esperas, 
ke kiel eble plej multaj esperantistoj 
vizitos la ekspozicion. Ni nun pla*  
nas okazigi kelkajn kulturajn kun- 
venojn en ligo kun la ekspozicio kaj 
kun la helpo de la vizitontaj esperan- 
tistoj. Kiuj interesiĝas pri tio estas 
petataj sin turni al la Eksterlanda 
Fako de Oomoto. (ĵoŝimi Umeda)

*) Vd. en “Oomoto”, N-ro maj.-jun., 
1971.

Avizo
D-ro Adolf Halbedl afable skribis 

al ni, ke li estas preta preni sur sin 
la reprezentantecon de “Oomoto” por 
abonperado en Aŭstrujo. Kun kora 
danko al li pro la komplezo, ni faras 
notojn por niaj aŭstraj legantoj:

Lia adreso : Schmittstrasse 17
A-8720, KNITTELFELD

Lia konto : n-ro 37.330 ĉe Osterr, 
Postsparkasse Wien

Jarabono : 50 aŭstraj ŝilingoj
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Dao Anh Kha (Vjetnamujo)*)

♦) La aŭtoro estas la ĝenerala sekretario de VPEA, kaj ĉi tio estas represo el “La 
Verda Kolombo”, N-ro 14, de lia raporto farita ĉe la amika konsiliĝo kun japana 
s-ano Hideo Kumaki (vd. p. 7). — La Red.

La Esperanto-movado en Vjetnamujo

Permesu, ke mi redonu ĉi tie, 
pro la tempolimigo, nur ĉefajn traj- 
tojn de la Esp-movado en Vjetnamujo. 
Miaopinie, oni povas dividi la histo- 
rion de nia Esp-movado en tri etapojn.

La unua etapo komenciĝas en la 
jaroj Ĉirkaŭ la 30-a de ĉi jarcento kaj 
daŭras ĝis 1945; la komenco kon- 
cernas la tempon, kiam Esp-o eniris 
Vjetnamujon sub la kondiĉoj de la 
franca superregado.

Estis francoj-esperantistoj, kiuj 
enkondukis Esp-on en nian landon; 
el tiuj fremdaj pioniroj, ni menciu 
la elstaran rolon de Andre Guerineau, 
radio-oficisto, kiu fondis Esp-istan 
Federacion de Hindoĉinujo en 1929. 
Helpe de tiu unua organizajo esp-isti- 
gis kelke da vjetnamaj kleruloj, kiuj 
tuj poste fondis siajn proprajn esp- 
organizajojn : en la Nordo, Tonkinan 
Esp-istan Grupon kaj en la Sudo, la 
Koĉinĉinan Esp-istan Grupon. Kiel 
aktivuloj de la unua, elstaris jenaj 
nomoj: Ho Xanh (Nguyen Thuong 
Cat), Huynh Ba Duong, Nguyen 
Nhan, Nguyen Cong Mon, Bui Ngu- 
yen Dinh. En 1932, Huynh Ba Duong 

verkis la unuan lemolibron de Esp-o 
por vjetnamoj. La sekvantan jaron, 
aperis la dua lemolibro verkita de Bui 
Nguyen Dinh. Dume, ĉe la Koĉinĉina 
Grupo, vigligis Hoang Huy Nam 
(pseŭdonimo de nia nuna prezidanto), 
Nguyen Van Trinh, Nguyen Thanh 
Lien, Huynh Thien Hoa, k. a. En 
1940, aperis en la Sudo nova lemolibro 
verkita de Nguyen Thanh Lian. Krom 
tio, la unuaj adeptoj de Esp-ismo ver- 
kadis diversajn artikolojn por propa- 
gandi la Intemacian Lingvon en 
tiamaj gazetoj, kaj ankaŭ okazigis 
Esp-kursojn por siaj samcivitanoj.

En tiu tempo ni notis la memo- 
rindan eventon de la alveno al Vjet- 
namujo de Lucien Pĉraire, franca 
oficisto-esperantisto, kiu per biciklo 
travojaĝis la mondon por propagandi 
Esp-on. La eksterordinara akcepto de 
Lucien Peraire fare de la hanojaj 
esp-istoj ja vekis grandan intereson 
pri la I. L. inter la tiama intelektu- 
laro.

Tamen, la movado ankoraŭ estis 
for de vasta disvolviĝo. Kvankam 
sindonemaj estis la unuaj aktivuloj, 
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la movado stagnadis, ĉar apenaŭ ĝi 
falis en la manojn de vjetnamoj, la 
franca regantaro jam rigardis ĝin per 
suspektemaj okuloj kaj iagrade mal- 
helpis ai ĝiaj manifestiĝoj. La kolo- 
niisma regpovo kaj ties lakeoj ja volis 
surtronigi la francan lingvon, sia- 
tempe konsideratan kiel oficiala ling- 
vo ĉe la administracio kaj ĉefa lingvo 
de la vjetnamaj lemejoj.

La dua etapo daŭris 9 jarojn dum 
la Rezistada milito kontraŭ la francaj 
koloniistoj. Tuj post la Aŭgusta 
Revolucio de 1945, kiŭ estus mal- 
ferminta radian perspektivon por 
Esp-o, la milito venis bremsi ties 
radon. Tiam, la cititaj Esp-organiz- 
aĵoj fakte mortis. Tamen, la fidelaj 
esp-istoj, kiuj partoprenis la Rezis- 
tadon, ĉiel klopodis plu vivteni la 
lingvon inter vjetnamoj sub la mal- 
facilaj cirkonstancoj de la gerilo.

S-ano Nguyen Van Kinh estis dum 
tiu epoko kvazaŭ la animo de nia 
kvazaŭ-latenta movado; li kunligis 
malnovajn kaj novajn adeptojn, kura- 
ĝigis kaj helpis ilin ĉiujn.

S-ano Nguyen Hai Trung, kiu 
esp-istigis en 1936, tradukis vjetna- 
men la francan lernolibron “Racia 
Kurso de Esp-o”, kaj Nguyen Van 
Kinh sukcesis gin stencile presigi. 
Sub la militcirkonstancoj, tiu libro 
ne estis vendebla, sed disdonata. 
S-ano Huynh Thien Hoa donis belan 
ekzemplon por esp-istigi niajn bata- 

lantojn. Li oferis sian vivon en 
batalo, sed postlasis plurajn novajn 
germojn. Estas menciinde, ke s-ano 
Dao Anh Kha, la nuna ĝenerala 
sekretario de VPEA, venis el la nova 
generacio de tiu dua periodo.

Dum ĉi tiu tuta periodo, la vjet- 
namaj esp-istoj, blokate de la makiso, 
havis nenian kontakton kun ekster- 
landaj esp-istoj, nek per leteroj nek 
per presaĵoj. Escepte de ununura 
okazo, Ĉe kiu mesaĝo de s-ano Hoang 
Huy Nam transiris la landlimon kaj 
fine aperis sur bulteno de Esp-ista 
Klubo de Praha, en 1955.

La tria etapo datiĝas de 1954 gis 
hodiaŭ. ĉi certe markas la plej brilan 
epokon en la historio de nialanda 
movado. Sur la norda teritorio, 
komplete liberigita el sub la kolon- 
iisma jugo, nome en la popoldemo- 
kratia respubliko, kiu entreprenas la 
socialisman konstruadon, Esp-o multe 
profitas de la favoro kaj subteno de 
la Registaro, same kiel de la gvidanta 
partio — Vjetnama Laborulara Par- 
tio.

Sekve, la 9-an de dec. 1956, 
iniciate de s-ano Nguyen Van Kinh, 
fondiĝis Vjetnama Pacdefenda Esp- 
ista Asocio (VPEA), al kiu aliĝis 
multaj eminentuloj, intelektuloj, stu- 
dentoj, armeanoj, laboristoj. Inter la 
honoraj membroj de nia Centra 
Komitato troviĝas la ministro pri 
kulturo Hoang Minh Giam, la mini-
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■ S-ro Hideo Kumaki, prezidanto de Japana Pacdefenda Esperantista Asocio (JPEA) 
kaj nelacigebla pacbatalanto per Esp-o, estas probable la unua japana esp-isto, kiu 
iam vizitis samideanojn en Vjetnama Demokratia Respubliko.

En la oktobro pasintjara, li flugis al Hanojo kiel ano de la kvin-membra delegi- 
taro de Japana-Vjetnama Amikeca Asocio, por etendi la manon de simpatio, kuragigo 
kaj subteno al la vjetnama popolo beroe batalanta. Li estis varme akceptita de la 
kadroj kaj membroj de Vjetnama Pacdefenda Esp-ista Asocio (VPEA). Kun la aliaj 
delegitoj li vizitis diversajn partojn de la lando dum ili paslogis du semajnojn. Sed en 
Hanojo li restis en intima kontakto kun la anoj de VPEA, kiuj tre amike honoris lin 
per okazigo de kunsidoj kaj por bonvenigo kaj por konsiligo, ktp. Per sia ofta renkon- 
tigo kun ili, ne nur kolektiva sed ankaŭ individua, li multe kontribuis por plifirmigi 
la ligon de 1*  intima amikeco inter la esp-istoj vjetnamaj kaj japanaj.

JPEA nun faras kampanjon por kolekti la monoferojn por inviti kaj bonvenigi 
reprezentantojn de VPEA al Japanujo. — La Red.

FOTOKLARIGO: S-ro Nguyen Van Kinh, prezidantode VPEA salutparolas ĉe la 
2-a renkotigo (21. okt. ’71). De maldekstre sidas s-ro Dao Anh Kha, ĝenerala sekreta- 
rio de VPEA, s-ro H. Kumaki el Japanujo, kaj aliaj komitatanoj de VPEA.

stro pri klerigado Nguyen Van Huyen, 
la kultura vicministro kaj fama poeto 
Cu Huy Can, kiun vi renkontis 
antaŭhieraŭ. Ni citu ankaŭ alian 
elstaran komitatanon Luu Huu Phuoc, 

kiu nun estas la ministro pri kulturo 
de la Provizora Revolucia Registaro 
de Sudvjetnama Respubliko.

Tiuj eminentuloj, kvankam pose- 
dantaj la lingvon nur iom aŭ eĉ
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Prezidento Ho Chi Minh kun kamparanoj
Ĵnter la novjaraj kartoj kaj leteroj, kiujn la redaktoro ricevis kun granda danko 

(aed en iom tro granda nombro, ke li respondu ilin : oni bonvole pardonu lin !) trovi- 
ĝis unu el Hanojo ; ĝi venis de s-ano Nguyen Van Kinh, en akmpano kun la ĉi-supra 
foto.

neniom, portis al nia Asocio siajn 
simpation kaj grandan moralan sub- 
tenon. Sub tiaj aŭspicioj vigle agadis 
niaj malnovaj kaj novaj gesamideanoj. 
Dum la unuaj jaroj post la pacresta- 
riĝo, s-anoj Dao Anh Kha kaj Nguyen 
Hai Trung, ambaŭ faris centojn da 
prelegoj pri Esp-o en Hanojo kaj 
diversaj provincoj, por estigi novan 
tajdon de progreso por nia movado, 
kiu nun klarvide celas al la nacia 
liberiĝo, al sendependeco, socialismo 
kaj mondpaco.

En 1956, aperis la Memlemo- 
libro de Esp-o (el du volumoj) verkita 
de ambaŭ cititaj samideanoj; ĝi estis 
eldonita je 20,000 ekzempleroj. En 
1959, aperis alia lemolibro titolita 
“18 lecionoj de Esp-o por memler- 
nanto”, verkita de s-anoj Nguyen 
Cong Mon kaj Nguyen Minh Tung. 
La sekvantan jaron, aperis la Dua- 
grada Lemolibro de Esp-o, verkita de 
Nguyen Cong Mon kaj Truong Quang 
De. En 1960, aperis la unua mal- 
granda Vortaro Esperanto-Vjetnama,
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Nekrologo

La morto de homo ne estas lia 
viv-neniiĝo, ĉar la homo estas 
spirito, kiu estas nur portempe 
enkamiĝinta sur la tero ; lia spirito 
mem devos pli-malpli frue transigi 
kun sia tuta individueco en alian 
vivsferon de la Supera Mondo, por 
tiel fari senfinan evoluon. Kaj 
tamen, se tiu nepra transiĝo okazas 
unu tagon al iu kara el niaj pro- 
praj vicoj, ĝi frapas nin per lia 
subita “ekmanko” ĉe ni, kaj be- 
daŭri ĝin pro nia amo al li ankaŭ 
estas tre home.

Nun, denove, kun tia bedaŭro 
kaj ĉagreno ni devas anonci, ke el 
la adresaro de niaj landaj reprezen- 
tantoj malaperas unu alia kara 
nomo, s-ro W. Hudson King, Nov- 
Zelando. Laŭ depeso, kiun ni 
ricevis, ni eksciis nur, ke li forpasis 
pro kormalsano la 25-an de januaro 
1972. Pli detalan informon — en 
formo de artikolo pri lia vivo kaj 
esp-ista aktiveco — ni atendas de

Nov-Zelando por ke ni povu publi- 
kigi gin en proksima numero de nia 
gazeto.

W. H. King estis dum multaj 
jaroj nia fidela kunlaboranto. Inter- 
tempe, li vizitis nian landon du 
fojojn, kaj ĉiufoje — ankaŭ nian 
Centron ĉe Kameoka, kie li sentis 
sin hejme; li estas tiom pli kar- 
memora, ke li persone konatigis kun 
nia gvidantino Naohi Deguĉi kaj 
intime amikiĝis kun ĉiuj esp-istoj 
de la Centro. Li restis en korespon- 
da kontakto kun anoj de nia admi- 
nistracio kaj redakcio.

Kara Vilĉjo (kiel kutimis nomi 
vin kelkaj el tu) ! volu, akcepti nian 
koran dankon pro la granda ami- 
keco, kiun vi montris al ni dum vi 
estis inter ni; ankoraŭ nun spirite, 
vi estas inter ni, kaj ni atendas vian 
spiritan kunlaboron el la transa 
mondo !

A1 s-ino Margaret King ni 
esprimas nian kondolencon pro la 
perdo de ŝia edzo, kaj preĝas ke 
tempo mildigu al ŝi la kordoloron 
kaj kuracu la vundon kiel eble plej 
rapide! La Administracio

respondecas s-ano Nguyen Minhkompilita kolektive de hanojaj esp-
klubanoj, kaj ankaŭ unu Legolibro Tung, kaj novan Vortaron Vjetnama- 
de Esp-o. Hodiaŭ, ni planas aperigi { Esperantan kompilitan de Nguyen 
novan pli bonan Lernolibron, pri kiu Minh Kinh. (Daŭrigota)
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T. H. Summer (Usono)

Responde al s-ro J. M. Courthiade* }
Tre plaĉas al mi, ke s-ro Court- 

hiade de Francujo opiniis mian 
artikolon, “Ĉu Mezorienta Paco ?” 
(OOMOTO, Marto-Aprilo, 1970) 
inda je respondo. Ĉar tro ofte la 
homa inerteco abortigas decan reagon.

Mi volas rediri al s-ro Courthiade 
kaj al ĉiuj legantoj, ke mia sinteno 
baziĝas sur la — de d-ro Frank N. D. 
Buchman iniciatita — ideo pri abso- 
lutaj moralaj normoj, kiu kondukas 
rekte al la koncepto pri absolute 
perfekta Dio super ĉio. ĉojigas min, 
ke nun ekzistas Japana Centro por 
Morala Rearmado, la kor-infano de 
d-ro Buchman.

S-ro Courthiade ŝajnas malaprobi 
mian takson de la Malnova Testa- 
mento (ke ĝi estas “Danĝera 
afero!”). Sed li mem taksas ĝin : 
“Facilas trovi malaĵojn” en la M. T. 
kaj aldonas: “Oni povas pensi, ke, 
en tiu ĉi librego, la laboro de la 
skribinto estas multe pli grava ol 
laboro de Dio mem”.

Kiel tamen eblis al tiu “laboro 
de la skribinto” enhavi la tiel noma- 
tan “elektitan popolon” de Abrahamo 
kaj ties posteuloj, — elelekto neinda 
je la perfekta Dio, amanta ĉiujn

♦)
en 00M0T0, Jul. -Aŭg.

Rilate al “Fariĝu Dia Volo, kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero”, aperinta 
1971.

popolojn egale ?
Kaj ĉu ekskluzive nur “ĉiuj aliaj 

popoloj estis tiam disiĝintaj al idola- 
ĉismo ?” Plurfoje la M. T. mem 
parolas pri la idoloj adorataj de 
Abrahamaj devenuloj — ekde la do- 
maj dioj, kiujn ŝtelis Raĥel de sia 
patro, Laban (Gen. 31 : 19), ĝis 
Salomono enlasis strangajn diojn de 
siaj aligentaj edzinoj (I Reĝ. 11 : 5-8) 
— kaj pli poste ĝis la malfruaj tagoj 
de Judujo, kiam Jeĥezkel skribis, ke 
“. . . vi malpurigas vin per ĉiuj viaj 
idoloj ĝis la nuna tempo. . .” (Jeĥ. 
20 : 31). La “Abingdon Bible Com- 
mentary” (A. Biblia Komentario) 
diras : “Jeĥezkel estis inter tiuj el- 
landigitaj al Babilonio dum 597 
A. K. post la kapto de Jerusalemo”.

Skribas s-ro Courthiade : “Tute 
male Nova Testamento, kiu estas la 
pura Vorto aŭ Filo de Dio...” Kial 
do Dio permesis, ke lia pura vorto 
miksiĝu kun malpura homa vorto ? 
Ĉu oni povus nomi lin perfekta Dio ? 
Cetere, ĉu tiu pura vorto ne subtenas 
rekte la malpuran ? Jesuo mem diris 
(Mat. 5 : 17) : “Ne pensu, ke mi 
venis por detrui la leĝon aŭ la 

p rofetojn ; mi venis, ne por detrui
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9ed por plenumi”. Do Jesuo aprobis 
la malnovtestamentan leĝon kaj ĝus- 
tigis la profetojn je ilia neperfekteco.

Fakte la konstanta temo de Mateo 
estas, ke la vivo de Jesuo sekvis la 
“antaŭdirojn” de la profetoj. Sed ĉu 
profetado estas sama kiel antaŭdi- 
rado ? La vorto signifas plie “predi- 
kado”. Louis Wallis en sia verko, 
“The Bible is Human” (La Biblio 
estas Homa) demonstras sufiĉe, ke la 
profetoj parolis por siaj tempoj. Ili 
deklamis kontraŭ la maljusteco de 
riĉuloj, kiuj prenis la hejmojn de 
tiuj, kiuj ne povis repagi ŝuldojn 
(Zeĥ. 7 : 9-11), de tiuj, kiuj forrabis 
la popolon por konstruigi palacojn 
(Amos 3 : 9, 10).

Wallis elmontras la tutan perdon 
de la norda reĝlando, Israelo, en 
Asirio. ĉar la suda regno sole re- 
establiĝis, ties profetoj kaj skribistoj 
povis reverki la tutan historion de 
Israelo favore al Judujo. Ekzemple 
Juĝistoj 1 : 1,2 diras : “Kiu el ni 
plej antaŭe devas iri kontraŭ la 
Kanaanidojn... ? Kaj la Etemulo 
diris: Jehuda iros”. Kontraŭe la 
pli frua kroniko de Juĝistoj, la kanto 
de Debora kaj Barak (Juĝ. 5 : 14-18) 
ne mencias Jehudon inter la triboj, 
kiuj respondis al la voko por batalo.

Fakte la plej sciencaj studantoj de 
la Biblio kredas, ke la Heksatuko 
(la unuaj ses libroj) elmontras laŭ- 
lingve, ke ĝi devenis plejparte de la 

post-Babilonaj judaj jarcentoj. Tio 
signifas, ke ĝi devenis preskaŭ tute 
de la tempo plurajn jarcentojn post la 
historio priskribita. Ni memoru, ke 
Jesuo garantiis tian leĝon, spite de 
ties kontraŭdiroj. Ekzemple en la du 
rakontoj pri la Dek Ordonoj de 
Moseo (Eliro 20 kaj Readmono 5), 
du apartaj kialoj prezentiĝas por la 
Israelidoj ke ili observu la tagon 
sabatan: unue, ĉar la Etemulo 
ripozis de sia kre-laboro sabaton ; kaj 
due, ĉar la Etemulo elkondukis 
Israelon el Egipta sklaveco.

S-ro Courthiade skribas: “La 
sovaĝaj antikvaj Judoj psikologie 
bezonis sangajn oferojn”. Kaj Dio 
tion permesis! Kial ? Kiel povas la 
sango forviŝi pekon ? La profeto 
Amos (5 : 21-24) atestis, ke la Eter- 
nulo ne havis plezuron en iliaj oferoj 
sed deziris justecon. Ĉu, do, estas por 
“klerigo”, ke la judoj “proponis sian 
propran Filon” (kiel sangan oferon) ? 
Kaj se la Ŝanĝoj ĉe homoj povas tiele 
influi Dion, kiel oni povus diri, ke 
Dio ne estas ŝangigema ? Estas 
nelogike!

Se la N. T. estas perfekta, kial 
bezoniĝis en ĝi kvar apartaj “vivoj” 
de Jesuo? Kaj kial ili devis esti 
skribitaj de kvar apartaj verkistoj: 
Luko eĉ ne konis Jesuon persone. Li 
kolektis siajn materialojn de aliuloj. 
Kial Johano, la amata disĉiplo, ne 
skribis sian version pri la “vivo” pli 
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frue ol ĉ. 60 jarojn post la krucu- 
miĝo ? Kial Johano ne povis akor- 
digi gin kun la aliaj “vivoj” ? ĉu 
homa malforto kulpis ? Robert S. 
Ballou en sia mallongigita Biblio 
kunfandas la tri unuajn “vivojn” en 
unu, sed eĉ li ne provas enordigi 
ĵohanon en la tuton.

Se, kiel skribas s-ro Courthiade, 
Dio malfermas verajojn laŭ la mensa 
disvolvigo de la homaro, ĉu tiam la 
vero povas ja esti absoluta ? Kred- 
eble Nao Deguĉi aldonis por nia 
apreco pri Dia vero. Ankaŭ d-ro 
Buchman farigis granda perulo por 
Dia vero en absolutaj moralaj normoj.

“Ĉu ni skleroziĝis en fermitaj 
pensoj ?” demandas s-ro Courthiade. 
Mi respondas per alia demando : Ĉu 
oni povus skleroziĝi pri bibliaj dog- 
moj ? Sed certaj reprezentantoj de 
Dio iom ŝanĝis tiun fonton de veraĵo, 
aldonante tiajn aferojn kiel purgato- 
rio, la senmakula gravediĝo, la mal- 
eraremo de la Papo, k. t. p. Ĉu tiuj 
aferoj reprezentas nov-malfermitajn 
verojn ?

Laŭ s-ro Courthiade, Jesuo estis 
“... tiom Dio, kiom homo”. Mi 
demandas: Ĉu Jesuo povis esti tiel 
vera homo, ke li povis peki (pro la 
universala homa kvalito), aŭ, li ne 
povis peki kiel unu kun la Patro ? 
Tiukaze ĉu li povis esti vere homa ? 
Miaopinie, la malbeno, kiun Jesuo 
eldiris al la figarbo, estis vere homa 

peko. Simile peka estis lia esprimita 
malestimo al la religiaj gvidantoj de 
lia tago, ankaŭ la vipado al templaj 
monŝangistoj.

Mi volas emfazi, ke mia sinteno 
rilate al ĉiu sankta libro estas: ne- 
perfektaj hom-lingvoj ne povas espri- 
mi finajn verojn. Neperfektaj homoj 
ne povas koncepti pri finaj veroj. Ni 
nur povas alproksimigi al la vero — 
parte donita en la Biblio, la Korano, 
la Upaniŝadoj, la Budhistaj skribajoj, 
tiuj de Konfucio, de Taoismo, Oomo- 
to, Bahaismo, Spiritismo, verkoj de 
Sankta Aŭgustino, Marko Aŭrelio, 
Kalvino, Lutero, Vesli, L. L. Zamen- 
hof, Norman Vincent Peale, Papo 
Paŭlo, Martin Luther King, la fratoj 
Berrigan, kaj multe da aliaj.

Dum ni serĉas verojn, necesas uzi 
kiel mezurilojn la absolutajn moralajn 
normojn, unue esprimitajn de d-ro 
Buchman. Se ni ne komparas nian 
“veron” kun absoluta honesteco, 
amo, malegoismo, pureco, kiel do ni 
povus taksi sufiĉe precize tiun 
“veron”? Ne temas pri neebla tutpre- 
ciza taksado, sed nur pri malforthoma 
alproksimigo.

La unua kialo por mia artikolo 
estis: atingo de Mezorienta paco. 
Mi plene agnoskas la grandan sig- 
nifon de paco por ĉiu lando. Tamen 
mi elektis pritrakti la spiritan flankon 
de la paco. Kvankam la spiritaj, 
mensaj aspektoj de paco estas rigar-
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Piceo, la regino de kolubroj
— litova popolfabelo —

Oni asertas, ke la literaturo de ĉiu nacio estas tiel same malnova, kiel la 
lingvo de tiu nacio. E1 tio sekvas, ke ju pli malnova estas ies lingvo, des pli 
abundriĉa estas ties literaturo. Tamen ĉe la litovoj ne estas tiel. Por kompreni 
la kialojn oni bezonas almenaŭ iom ekkoni la devenon de ilia lingvo kaj la 
sorton de ilia praliteraturo.

La litova lingvo apartenas al la hindo-eŭropa lingvofamilio. Dank’ al izola 
vivado kaj konservativismo de 1’ antikvaj litovoj, ilia lingvo plej pure 
konservis la proprecojn de la komuna hindo-eŭropa pralingvo kaj nun estas 
rigardata kiel ŝlosilo al la sanskrito. ĵen kelkaj similajoj:

La malnovaj litovoj estis politeistaj animismanoj kaj kredis multajn 
diojn, kiujn ili vidis en diversaj formoj de la ilin ĉirkaŭanta naturo (sed ne 
estis idolanoj!). Ili kredis, ke la animo, lasinte la korpon, povas vivi en alia 

iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii>iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii:iiiiiiiiiiii

sanskrita litova komuna signifo
svapnas sapnas songo
ŝvaŝuras sesuras patro de edzo 

(rilate al ties edzino)
ŝakhŭ ŝaka branĉo
kas tava sŭnus kas tavo sŭnus kiu (estas) via filo

dataj kiel malpli gravaj ol teritoria 
posedo, tiuj nemateriaj kvalitoj devas 
eniri en la tutan alĝustigon por paca 
kunvivado. Kiom multe povus kon- 
tribui al tiu akordigo la vera unuiĝo 
de homoj kun la fido je unu sola 
perfekte morala Dio — Dio ne nur 
de nia mondeto, sed de bilionoj da 
universoj.

Estas nia devo subigi, humiligi 

nin antaŭ tiu Dio, konfesi nian 
ŝuldon al li pro ĉio kion ni posedas, 
kaj diri: Via volo fariĝu (kiel citis 
s-ro Courthiade)! Samtempe ni 
devas “kompreni” dian volon en tiuj 
moralaj principoj, kiujn ni agnoskas 
la plej altaj por la homa paca kunek- 
zistado, kun reciproka, bona, simpatia 
interkompreno per nia neŭtrala, 
tutmonda lingvo, Esperanto.
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korpo : la animo de viro eniĝas en kverkon, fraksenon, falkon, kolubron...; 
la animo de virino en piceon, tilion, kukolon, grizan anseron... Tiel restis 
ĝis oni komencis kristanigi la litovojn en la 13-a jc. Diversaj kristanigantoj 
(por diri pli ĝuste : uzurpantoj; ĉiarimede penis elradikigi ĉion, kio rilatis al 
la malnova kredo de la litovoj, memkomprene, ankaŭ la folkloron. Malgraŭ 
ilia klopodo io malnova postrestis. En la 18-a jc. kiam ŝajnis, ke jam pereos 
la popolo, kiun la malfavora sorto metis sur agonikuŝejon, oni komencis 
kolekti kaj notadi ĝian buŝan literaturon. Specimenoj de litova popolpoezio 
(tradukita en la germanan) trafis ĉe Lessing, Goethe, Herder, A. V. Chamisso 
kaj aliaj korifeoj, kaj akiris ĝeneralan agnoskon pri ĝia alta literatura kaj 
etika valoro.

La bela litova fabelo “Piceo, la reĝino de kolubroj” estas unu tia 
postrestaĵo. Oni eksponas la baniĝon de knabinoj, el kio ekĝermas la intrigo : 
la konflikto kun Kolubro. La konflikto pliakriĝas, sed tamen cedas — en unu 
sceno Piceo kaj en alia Ŝiaj gepatroj. La intrigo glate disvolviĝas ĝis gi atingas 
duan konflikton : Piceo deziras iri gasti ĉe la gepatroj, sed ŝia edzo (Kolubro) 
kontraŭstaras. Ĉi-foje cedas Kolubro; la intrigo supreniras gis la fratoj 
esploras Tremolon kaj intencas pereigi Kolubron. Tie ĉi e3tas la kulmina 
punkto. La afero finigas kun solvo tragedia : Piceo ne kapablas venki 
malfacilajn vivobstaklojn kaj sin fordonas al la sorto: ŝi transformigas en 
arbon kaj ankoraŭ siajn infanojn ŝi transformas en arbojn.

La Ĉefideo de la fabelo estas ligita kun la mitologia tempo, kiu nun jam ne 
havas sian praan sencon. La kolubro por la antikva pagano estis sankta estaĵo; 
levi manon kontraŭ gi estis peko! Tion faris la fratoj de Piceo kaj ege pekis : 
oni devis estimi tion, kio estas sankta. Rigardante per la okuloj de la nun- 
tempulo, oni eble trovos en la fabelo la ideon pri sorto de la homo : la homo 
estas reganto nek de sia feliĉo nek de sia malfeliĉo (sed nur en la senco 
determinisma, ekskluzive de fatalisma aspekto).

Ĉi fabelo pri Piceo en Litovujo estas ne nur tutpopole populara, sed ĝi 
ankaŭ inspiras poetojn, skulptistojn, verkistojn kaj muzikistojn.

KL. NAUDZIUS (Litovujo)

Jam antaŭ tre longe, en nememor- 
ebla tempo, vivis geoldula paro. Ili 
havis dek du filojn kaj tri filinojn, el 
kiuj la plej juna havis la nomon

Piceo.
Unu somervesperon Ĉiuj tri filinoj 

eliris al la maro por sin bani. 
Satplaŭdinte kaj sin lavinte, ili
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Skulptaĵo de R. Antinis : Piceo, reĝino de koluhroj^en Palanga,banloko Ĉe la Balta Maro

surgrimpis la bordon por sin vesti, 
kaj jen la plej juna rimarkis, ke en 
maniko de Ŝia ĉemizo estas enserpentu- 
minta kolubro! La knabino ektremis 
kaj forpaŝis flanken. La plejaĝa 
fratino kaptis ŝtipon, kaj sin Jetis por 
forpeli la kolubron. La kolubro 
sammomente alparolis Piceon per 
homa parolo: “Donu, Picenjo, vian 
vorton, ke vi edzinigos al mi, kaj mi 
memvole eliros”. Piceo ekploris : kiel 
Ŝi povus edziniĝi al kolubro! “Redo- 
nu”, ŝi diris, “mian ĉemizon kaj 
vojiru tien sana, de kie vi venis!” 
Sed la kolubro ne cedis : “Donu”, ĝi 
diris, “la vorton, ke vi edziniĝos al 
mi, kaj mi eliros”. Kion la knabino 

faru ? Ŝi devis doni la vorton, kaj do 
ŝi promesis sian edziniĝon al la 
kolubro. Tiam la kolubro elrampis 
el la ĉemizo kaj malaperis en la 
maro. Piceo sin vestis kaj iris kun la 
fratinoj hejmen.

Hejme ili rakontis al la gepatroj 
ĉion, kio okazis ĉe la maro, kaj la 
gepatroj tre maltrankviligis, ĉar ili 
ne sciis, kio povos okazi plu.

Post tri tagoj ili ekvidis, ke 
granda svarmo da kolubroj enrampas 
sur la korton. Ĉiuj ektimis kaj nur 
rigardadis ilin. E1 la kolubroj unuj 
sin pendigis sur la pordego, aliaj 
surgrimpis ties figurĉizaĵojn, kaj an- 
koraŭ aliaj ĉirkaŭvolvis sin sur la 
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barilstangoj kaj palisoj. La svatantoj 
enrampis rekte dominternen por 
interparoli kun la gepatroj kaj la 
fianĉino.

Kiam la gepatroj kaj fratinoj de 
Piceo ekvidis tian multegon da ko- 
lubroj kaj komprenis la eventon, 
forsendis Piceon al la grenejo kaj 
ordonis ne sin montri, ĉar ili supozis, 
ke sen ŝi ili sukcesos liberiĝi de la 
kolubroj. Piceo enkuris en grenejon, 
prenis ŝpinilon kaj komencis ŝpini 
linon. Si ŝpinis, kaj ŝpinante, la 
koron konsolis, sed tamen sentis 
timon kaj malgajon, kaj larmoj fluis 
el la okuloj kvazaŭ pluvo.

Intertempe la svatantoj en la 
domo interparolis, intertraktis. La 
geolduloj neniel konsentis lasi la 
filinon edziniĝi al la kolubro. Do la 
kolubroj insistis : “Vi devas cedi, kaj 
ni ne plu parolu, ĉar estas la pro- 
meso”. Fine, la gepatroj, certiĝinte, 
ke ne estas eble per vortoj kontraŭ- 
stari al la kolubroj, ordonis ke oni 
alportu blankan anserinon, kaj donis 
gin al la svatantoj: “Jen prenu”, ili 
diris, “nian filineton!”

La svatantoj prenis la anserinon 
kaj foriris. Sed survoje la kukolo 
kukuis al ili :

Ku-ku! oni trompis vin : 
ĝi — ne via fianĉin’, 
sed blankpluma anserin’. 
Ku-ku! oni trompis vin!

Kaj ĝi elkukuis, kie sin trovas la

fianĉino.
La kolubroj revenis, elĵetis la 

anserinon kaj postulis la fianĉinon, 
dirante:

ĉi — ne nia fianĉino, 
sed blankpluma anserino! 
En grenej’ la fianĉino 
plore Ŝpinas fibran linon.

Nun la gepatroj, elpensinte, or- 
donis ke oni alportu blankan ŝafinon. 
La kolubroj, preninte ĝin, ree foriris. 
Sed kiam ili iris tra la arbaro, la 
kukolo denove kukuis al ili:

Ku-ku! oni trompis vin : 
gi — ne via fianĉin’, 
sed blanklana Safidin’. 
Ku-ku! oni trompis vin!

La kolubroj denove revenis kaj 
postulis la fianĉinon, dirante :

Gi — ne nia fianĉino, 
sed blanklana Ŝafidino! 
En grenej’ la fianĉino 
plore ŝpinas fibran linon.

Nun la gepatroj donis al ili 
blankan gunon. Sed survoje la kukolo 
ankaŭ ĉi-foje elkukuis la tutan veron. 
Pro tio la kolubroj revenis kaj severe 
postulis, ke oni donu al ili la veran 
fianĉinon. Tiam la gepatroj vidis, ke 
ili neniel plu povas rifuzi kaj lasis 
ŝin, la plej junan, la plej belan kaj la 
plej amatan filinjon, al la kolubro.

La kolubroj, kiuj ricevis la 
fianĉinon, tuj serpentumis for el la 
korto kaj ne plu revenis. La famili- 
anoj priploris sian Piceon, pensante,
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Helpantino sur la kampoj

ke ili lasis Sin en pereon.
Post nelonge Piceo kun la tuta 

svarmo da kolubroj atingis la mar- 
bordon kaj kun timo rigardis al la 
akvo. Jen subite la maro ekondiĝis 
kaj el gia profundo aperis ne kolubro 
timiga, sed bela junulo, reĝido de P 
akvoj. Elveninte el la maro, li salutis 
Piceon kaj konfesis, ke li estas tiu 
sama kolubro, kiu estis eniĝinta en la 
maniko de ŝia ĉemizo dum ŝi sin 
banis.

Baldaŭ ili Ĉiuj malsupreniris en 
la subteran kavernon sub la maro, 
kie staris ia palacoj de la kolubro, 
omamitaj per sukcenoj kaj diversaj 
karaj ornamaĵoj. Ĉi tie ili arangis 
solenan edziĝofeston kaj dum tri 

semajnoj dancis, trinkis, manĝis l&j 
amuzigis.

Piceo trankviligis. A1 Ŝi estis eĉ 
agrable kaj gaje logi en la palaco de 
la kolubro. Tie ŝi havis plej vastan 
kaj plenan liberecon kaj diversajn 
bonaĵojn, tiel, ke ŝi tute forgesis sian 
hejmon.

Pasis naŭ jaroj. Piceo jam havis 
tri filojn, el kiuj la plejaga havis la 
nomon Kverko, la dua — Frakseno, 
la tria — Betulo, kaj unu filinon, kiu 
estis nomita Tremolo. ŝi estis la ple 
juna.

Foje, kiam la plejaga filo ludis, li 
demandis Piceon : “Panjo, kie logas 
viaj gepatroj ? Iam ni iru viziti ilin”. 
Tiam Piceo rememoris siajn gepatrojn, 
gefratojn kaj ĉiujn siajn parencojn: 
kiu scius, kiel ili vivas kaj fartas, ĉu 
ili ankoraŭ vivas, aŭ ĉu eble iuj el 
ili jam antaŭ longe forpasis ? Kaj ŝi 
ekdeziris iri viziti la gepatran hejmon. 
Tiom multe da jaroj Ŝi forestis kaj 
ne vidis la siajn, ke ŝi tre sopiris al 
ili. Kaj ŝi petis sian edzon permesi 
tian viziton. Sed la kolubro ne kon- 
sentis lasi Sin. “Vi povos iri”, li 
diris, “sed antaŭe, elŝpinu Ĉi tiun 
silkovolvaĵon”. Kaj li enmanigis al 
ŝi ŝpinilon.

La kolubredzino tuj kroĉigis al la 
ŝpinilo kaj Ŝpinadis kelkajn tagojn 
sinsekve. Ŝi ŝpinis kaj ŝpinis, tamen 
la silkovolvaĵo restis ĉiam tia sama 
kiel en la komenco; eĉ ne iom gi
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